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BURGER AUS TAIWAN  
Oben gibt’s die trendigen dampfgegarten  
Brötchen, gefüllt mit taiwanesisch- 
europäischen Köstlichkeiten – bester Fusion 
Food. Im Untergeschoss von Bao Canteen  
in Plainpalais warten die Mikrofone auf die  
besten Gesangsdarbietungen, begleitet  
von leckeren Cocktails und ebenfalls herz- 
haften Gerichten. Der ideale Ort, um via  
Kulinarik und Spass internationale Freund-
schaften zu pflegen und, wer weiss, das eine 
oder andere neue Talent zu entdecken. 

BURGERS FROM TAIWAN 
Upstairs, there are the trendy steam-cooked buns  
filled with Taiwanese-European delicacies – the best 
fusion food. In the basement of  Bao Canteen in 
Plainpalais, the microphones are waiting for the best 
vocal performances, accompanied by delicious cocktails 
and equally hearty dishes. The ideal place to cultivate 
international friendships via culinary delights and  
fun and, who knows, discover a new talent or two.   

Bao Canteen, Rue du Conseil-Général 11, 1205 Genf 
www.baocanteen.com, micro@baocanteen.com

GENEVA IN NUMBERS

Coordinates 46°12‘N 6°09‘E 
Density 12 000/km2 
Population 198 979
Roman Catholics 66 491  (37.4%)
Protestant Reformists 24 105 (13.5%) 
Muslims 8 698 (4.89%)
Jewish 2 601 (1.46%)
Biggest Political Party PS (23.8 %)
Mayor Frédérique Perler
Town's landmark Jet d‘Eau

LOUIS IN LAUSANNE
Nach mehrmonatigen Umbauarbeiten, 
konnte Louis Vuitton sein Geschäft in 
Lausanne wieder eröffnen. Die Boutique 
präsentiert sich nicht nur in neuem, hellem 
Licht, sondern auch um einiges grösser. 
Die Kundschaft erwartet ein umfassen-
deres und grosszügigeres Einkaufs- 
erlebnis. Und ein raffinierteres obendrein: 
Frauen finden neu die Modekollektion  
und die exklusiven Parfums, für Männer 
gibt’s neben Mode und Accessoires  
Uhren und die Travel-Kollektion. 

After several months of  renovation work,  
Louis Vuitton has reopened its shop in Lausanne. 
The boutique not only presents itself  in a new, 
bright light, but is also much larger. Customers 
can expect a more comprehensive and spacious 
shopping experience. And a more exclusive 
one at that: Women will find the new ready-to- 
wear collection and sophisticated perfumes,  
while men will find watches and the travel  
collection in addition to fashion and accessories 

Das Ausstellungsprojet dreht sich um Annähe-
rungen zwischen ausgesuchten Stücken aus der 
Kollektion des Museums für die Kunst der Welt-
kulturen und Arbeiten des Keramikkünstlers 
Jacques Kaufmann. Kaufmann hat sie in seinem 
Atelier und über lange Zeit auf der ganzen Welt 
realisiert. Zeitgenössische Keramikkunst reflek-
tiert dabei menschliche Ausdrucksformen über 
Zeit und Raum. Die Ausstellung ist Teil des Pro-
gramms des 50. Kongresses der Internationalen 
Keramikakademie im September in Genf.

The exhibition project revolves around approaches 
between selected pieces from the collection of  the  
Museum for the Art of  World Cultures and works by 
the ceramic artist Jacques Kaufmann. Kaufmann  
realised these in his studio and over a long period of  
time all over the world. Contemporary ceramic art 
reflects human forms of  expression across time and 
space. The exhibition is part of  the programme  
of  the 50th Congress of  the International Ceramics 
Academy in Geneva in September.

JEANNE HENRIETTE RATH (1773 BIS 1856)
Die Genfer Malerin und Mäzenin stellte ihre Werke auch in Paris und Zürich 
aus. Zusammen mit ihrer Schwester stiftete sie das Genfer Kunstmuseum Rath. 
The Geneva painter and important patron also exhibited her works in Paris and Zurich. 
Together with her sister, she donated the Rath Art Museum in Geneva.

Musée Barbier-Mueller, Genève, www.barbier-mueller.ch

Louis Vuitton, Rue de Bourg 30, 1003 Lausanne 
www.louisvuitton.com
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Bonjour de Genève! Geneva calling!
Essen, Kultur, Einkaufen, Geniessen: Was läuft 

gerade an den anderen COTE-Destinationen in der 
Schweiz? Unsere Redaktionskollegen vor Ort  

berichten über neue Adressen, Must-sees und Events. 
Text: COTE Editors

Food, culture, shopping, fun: what is happening in  
other COTE destinations in Switzerland? Our  
own correspondents report on the latest places to see  
and be seen, and other events.
Text: COTE Editors
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SPARKLING TALENT
Der Genfer Juwelen- und Edelstein-Salon «Gem Genève» 
stellte ihr dieses Jahr einen der begehrten Plätze für 
aufstrebende Talente zur Verfügung: Susana Grau Batlle 
überzeugte die Kuratoren der Messe mit ihren kühnen 
Designs, welche die Energie und Materialität der Steine 
in den Mittelpunkt stellen. Die Amerikanerin hat 21 Jahre 
als Entwicklungshelferin in Krisengebieten gearbeitet, 
bevor sie im letzten Jahr ihre Kollektion lancierte. Ethik 
in der Materialbeschaffung und Verarbeitung stehen auf  
der Charta des jungen Brands ganz oben. 

This year, the Geneva jewellery and gemstone salon «Gem 
Genève» provided her with one of  the coveted places for emerging 
talents: Susana Grau Batlle convinced the fair‘s curators with her 
bold designs that focus on the energy and materiality of  gemstones. 
The American worked as an aid worker in crisis areas for 21 years 
before launching her collection last year. Ethics in material sour-
cing and processing are at the top of  the the young brand’s charter. 

www.gemgeneve.com
susanagraubatlle.co

KERAMIKKUNST ÜBER ZEIT, RAUM UND KULTUREN
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